
Філологічні науки                                                                          Scientific Journal «ScienceRise» №1/1(30)2017 

 

 
37 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
УДК 81-13 

DOI: 10.15587/2313-8416.2017.86379 

 

ДОСЛІДЖЕННЯ СПЕЦИФІКИ ВИКОРИСТАННЯ ПІДРУЧНИКІВ З УКРАЇНСЬКОЇ  

МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ ДЛЯ НАВЧАННЯ СТУДЕНТІВ З ТУРКМЕНІСТАНУ 

 

© М. В. Ємельянова 
 

В статті здійснено аналіз підручників з української мови як іноземної, досліджено специфіку викорис-

тання цих підручників для навчання саме студентів з Туркменістану. Проаналізовано ефективність під-

ручників та встановлено, що підручники з англійською мовою-посередником для туркменських студен-

тів будуть неефективними, більш ефективними, але не завжди, будуть ті підручники, в яких мовою-

посередником виступає російська мова 
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1. Вступ 

Модернізація освіти України зумовлює інтег-

рацію України не лише в європейський освітній про-

стір, а й у світове освітнє середовище у більш широ-

кому сенсі. Збільшення можливості для мобільності 

студентів, в свою чергу, стає причиною появи в укра-

їнських вищих навчальних закладах не лише євро-

пейських студентів, а й студентів із країн Азії, зокре-

ма, із Туркменістану. Навчання туркменських студе-

нтів вимагає від викладача нових знань, пошуку но-

вих методів та прийомів навчання, змушує удоскона-

лювати навчальні програми та застосовувати нові пе-

дагогічні технології. 

 

2. Літературний огляд 

Методика викладання української мови як 

іноземної – це досить молода галузь науки. Опи-

суючи етапи її розвитку, дослідник О. Туркевич, 

виділяє чотири етапи формування методики ви-

кладання української мови як іноземної: існування 

методики викладання іноземної мови в межах пе-

дагогіки, розвиток методики викладання іноземної 

мови як окремої науки, активне функціонування 

методики викладання мови як іноземної, станов-

лення теоретичних засад методики викладання 

української мови як іноземної [1]. На сьогодні фо-

рмування методика викладання української мови 

як іноземної знаходиться на четвертому етапі – в 

практичному плані ця наука активно використову-

ється уже третє десятиріччя, результатом чого 

стала певна кількість практичних розробок в цій 

галузі. Дослідження у сфері викладання українсь-

кої мови як іноземної знайшли своє відображення 

в наукових розвідках Л. Бєй [2], С. В. Соколо- 

вої [3], Г. Тохтар [4].  

На жаль, навіть сьогодні існує багато пробле-

мних питань методики української мови як іноземної, 

однією з найважливіших вважається проблема досить 

обмеженої кількості підручників та посібників, які 

могли б використовувати всіма студентами-інозем-

цями незалежно від їх національності та спеціальнос-

ті, на якій вони навчаються. Якщо розглядати перші 

десятиріччя існування незалежної України, то за цей 

час в країні видано підручники І. Р Вихованець [5], 

В. М. Вінницької [6], В. М. Головко [7], М. Гримич 

[8], Ю. А. Жлуктенко [9], Ю. Ісіченко [10], Г. Мака-

рова [11], Б. Сокіл [12], З. М. Терлак [13] та ін. Всі 

підручники і посібники мали аналогічну будову та 

призначення – це були або самовчителі, або підруч-

ники початкового рівня вивчення української мови.  

 

3. Мета та задачі дослідження 
Мета дослідження – проаналізувати та уза-

гальнити специфіку використання підручників з 

української мови як іноземної для навчання туркмен-

ських студентів. 

Об’єкт дослідження – методичні засади ви-

вчення української мови як іноземної. 

Для досягнення поставленої мети були вирі-

шені наступні задачі: 

1. Проаналізовано сучасний стан методики ви-

кладання української мови як іноземної. 

2. Встановлено основні проблеми методики 

викладання української мови як іноземної та визна-

чено, що однією з найважливіших вважається про-

блема досить обмеженої кількості підручників та по-

сібників з української мови як іноземної. 

3. Проаналізовано підручники з української 

мови як іноземної у послідовності їх виникнення та 

відповідно різних сфер застосування. 

ФІЛОЛОГІЧНІ НАУКИ 
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4. Досліджено підручники з різними мовами 

посередниками, проаналізовано їх ефективність для 

навчання студентів з Туркменістану. 

 

4. Аналіз підручників з української мови як 

іноземної 

Наприкінці першого десятиріччя ХІХ століт-

тя почали з’являтися підручники, призначені для 

більш ґрунтовного вивчення української мови  

іноземними студентами. Це, наприклад, підручни- 

ки Дем’янюк А. А. [14], Чистякова А. Б. [15], Чу- 

мак О. Г. [16] та ін. 

Також в першому десятилітті ХІХ століття 

з’являються підручники, призначені для вивчення 

української мови студентами конкретних національ-

ностей – поляками [17], сербами [18], австралійцями 

[19], аргентинцями [20] та загалом англомовними 

студентами [21]. На жаль, підручника для вивчення 

української мови туркменськими студентами на той 

час не видавалося. Також підручники почали дифе-

ренціюватися в залежності від того, яку спеціальність 

здобувають іноземні студенти – економічну [22], фі-

лологічну [12], медичну [23] чи будь-яку іншу.  

На перший погляд, підручники, призначені для 

різних спеціальностей і студентів різних національ-

ностей – це сприяє індивідуальному підходу до кож-

ної групи іноземних студентів та до кожного студен-

та окремо, тому це є позитивним моментом. Та задля 

більш глобального, універсального функціонування 

методики викладання української мови як іноземної 

добре було б розробляти також універсальні підруч-

ники, наприклад, такі як підручник Чумака В. В. та 

Чумак О. Г. [24], але, на жаль, таких видань на сього-

дні дуже мало. Ця проблема зумовлена, певною мі-

рою, об’єктивними причинами – різноманіттям кон-

тингенту іноземних студентів, які навчаються в 

Україні, а, відповідно, і різними мовами-посеред-

никами навчання.  

Однією з важливих проблем методики викла-

дання української мови як науки є пошук ефектив-

них технологій навчання (наприклад, наукові дослі-

дження А. Алексюк [25], В. Беспалько [26], Дічків-

ська І. М. [27], Є. Машбиць [28]), які сприятимуть 

швидкому та глибокому засвоєнню знань з україн-

ської мови, розвитку комунікативних вмінь, швид-

кому поповненню словникового запасу студентів, а 

головне – підвищенню мотивації вивчення україн-

ської мови, кращій адаптації іноземних студентів в 

українському суспільстві Р. Альберт [29]. Саме ви-

користання таких сучасних ефективних технологій 

навчання і повинно лежати в основі сучасних підру-

чників з української мови як іноземної, адже моти-

вація до вивчення української мови в іноземних 

студентів часто буває досить низькою.  

За доречним зауваженням Л. Б. Бей, серед іно-

земних студентів чітко розрізняються два континген-

ти: іноземні студенти, що вільно володіють російсь-

кою мовою (студенти з країн СНД), та іноземні сту-

денти з далекого зарубіжжя, які почали вивчання ро-

сійської мови на підготовчих факультетах [30]. Сту-

денти з Туркменістану відносяться до першої групи – 

вони володіють російською мовою (рівень володіння 

залежить від самого студента), але при цьому рівень 

володіння англійською мовою у більшості студентів 

початковий. Тому, наприклад, підручники та посіб-

ники для вивчення української мови англомовними 

студентами [11] для студентів з Туркменістану бу-

дуть неефективними. Певною мірою малоефектив-

ними бувають і підручники, написані з допомогою 

російської мови як посередника. Це зумовлено до-

сить поширеними випадками, коли студент погано 

володіє і українською і російською мовами – у таких 

випадках допомогти можуть лише підручники з 

туркменською мовою-посередником. 

 

5. Результати досліджень 

В результаті проведеного аналізу підручників 

було встановлено, що існуючі підручники з українсь-

кої мови як іноземної можуть використовуватися для 

навчання студентів з Туркменістану, але їх ефектив-

ність буде різною. Підручники, призначені для анг-

ломовних студентів, на нашу думку, для туркменсь-

ких студентів не будуть ефективними взагалі. Підру-

чники, основою яких є російська мова будуть ефек-

тивні, але рівень ефективності залежатиме від рівня 

володіння студентів російською мовою. На жаль, цей 

рівень часто можна буде охарактеризувати як почат-

ковий, рідше достатній. Найефективнішими, на нашу 

думку, для навчання студентів з Туркменістану, були 

б підручники елементами туркменської мови, хоча 

таких підручників в Україні майже немає. Щодо уні-

версальних підручників, то вони, звичайно, були б 

ефективними, але нами констатовано досить малу кі-

лькість таких підручників. 

 

6. Висновки 

Отже, проаналізувавши підручники з україн-

ської мови як іноземної ми дійшли наступних ви-

сновків: 

– досить велика кількість підручників, видана 

в кінці ХХ та на початку ХІХ століття призначена 

для здобуття початкового рівня знань з української 

мови, при чому близько половини таких підручників 

написана шляхом використання англійської мови як 

мови-посередника; 

– для студентів з Туркменістану доцільним є 

використання підручників з російською мовою-

посередником, але в деяких випадках виникає гостра 

необхідність в підручниках з елементами туркменсь-

кої мови; 

– серед великої кількості проаналізованих під-

ручників є видання, розраховані на студентів конкре-

тних національностей, ці підручники видавалися пе-

реважно за кордоном, але, на жаль, на сьогодні не іс-

нує підручника, який містив би необхідні для турк-

менських студентів матеріали туркменською мовою; 

– на сьогодні ми можемо констатувати реальну 

потребу у виданні нового, правильно методично сфо-

рмованого підручника з української мови як інозем-

ної з використанням туркменської мови. 
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